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 ملخص

القرآن  الواردة فيالضوء على كیفیة ترجمة أسالیب الحصر المختلفة  إلقاءالغرض من هذه الورقة 
، وكان الدافع الحصر الكریم من حیث أدوات بناء هذا الأسلوب بناء على القواعد النحویة لأسلوب

الأساسي لهذا أن الباحث بعد قراءة كلام النحاة حول أسلوب الحصر قام بمقارنة ترجمة هذه الأسالیب 
نجلیزیة التي قام بها عبد االله یوسف علي، فلاحظ اختلافات بین أسالیب المترجم لنقل في الترجمة الإ

المقصود من الحصر في مواضع مختلفة. بحیث تختلف الترجمة في الأسلوب الواحد وتتفق في 
الأسلوبین المختلفین على الرغم من الكلام الدقیق للنحاة في الفصل بین تراكیب أسلوب الحصر. 

 ه الدراسة استخدام نظریة التكافؤ الدینامیكي والشكلي.وتقتضي هذ

 

  

                                                 
 .جامعة بایرو كانو، نیجیریا قسم اللغة العربیة،* 
 حقوق النشر محفوظة لجامعة مؤتة. الكرك، الأردن.  



  طاهر لون معاذد.  .....      : ترجمة أسلوب الحصر في القرآن الكریم إلى اللغة الإنجلیزیة بین التكافؤ الشكلي والدینامیكي
 

 

 ١٤ 

 
 Translation the Figure of Speech of Exception in the Holy Quran into 
English, Between Formal and Dynamic Equivalence, the Example of 

Abdullah Yusuf Ali’s Translation 
 

Abstract 
The purpose of this paper is to highlight the various ways of how the 

figure of speech of exception in the Holy Quran was translated into English 
between Formal and Dynamic Equivalence,  The paper evolve after the 
researcher read rules of the figure speech of exception in Arabic grammar, 
and compared some of its translations in the Abdullah Yusuf Ali’s 
Translation, consequently  he noticed that Yusuf used to translate one Arabic 
exception style into different English styles, however sometimes he translate 
different Arabic Exception style into one English style, despite the precise 
grammatical rules laid by the classical grammarians which specify the 
meaning of each type of exception formation, so this paper is going to explore 
why the Translator chose to render his translation of restrain that way, is there 
any semantic motive behind such translation or not? This study requires the 
use of dynamic and formal equivalence theory as well as using descriptive 
method. 
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 التكافو الدینامیكي والشكلي:

ـــــــــر  (Equivalence)التكـــــــــافؤ ـــــــــزال تثی ـــــــــارت ولا ت ـــــــــي أث فـــــــــي الترجمـــــــــة مـــــــــن المصـــــــــطلحات الت
ي ــــــــــــــــــاوي والتعـــــــادل بـــــــین الـــــــنص الأصلـــــــــــــــویعنـــــــي وجـــــــود التس )١(ي الترجمـــــــة،ـــــــــــدل بـــــــین دارســــــــــــــالج
)ST Source Textـــنص المتـــرجم تعـــادل إمـــا أن یكـــون ). وهـــذا الTarget Text TT( ) وال

وقــــــد أثبــــــت نایــــــدا بنفســــــه أنــــــه لا یوجــــــد  )٢(شــــــكلیا أو دینامیــــــا، وقــــــد روج لهــــــذه النظریــــــة یــــــوجین نایــــــدا
تطــــابق بــــین لغتــــین أیــــا كانــــا مــــن ناحیــــة المعــــاني الموضــــوعة للعلامــــات المســــتخدمة فــــي اللغتــــین، أو 

جمـــــة متكافئـــــة تكـــــافؤا مـــــن ناحیـــــة ترتیبهـــــا فـــــي العبـــــارات و الجمـــــل، وبالتـــــالي فإنـــــه لایمكـــــن وجـــــود تر 
 .)٣(كلیا

لى الرسالة نفسها، في الشكل إ الانتباه) Formal correspondence( یركز التكافؤ الشكليو 
على و  بحیث یحتوي النص المترجم على ما یمثل الدلالة القریبة في النص الأصلي، المحتوى معا،و 

 مطابقة الشعر بالشعر، والجملةیهتم المرء في مثل هذه الترجمة بتلك الحالات من التطابق كهذا 
 المفهوم بالمفهوم، لیستلزم هذه المطابقة موازنة الرسالة المنقولة إلى المتلقي بالعناصربالجملة، و 

والجدیر بالذكر هو أن هذه المطابقة لا تكون متساویة  )٤(المختلفة في لغة المصدر بأدق درجة ممكنة،
للغات كما سبق، لذا نصح نایدا بأن تكون في المواضع دائما، وذلك لخلاف القواعد والأنظمة بین ا

التي یمكن المطابقة فیها فقط. كما أن الباحثین ینصحون المترجمین باستخدام هذا النوع من الترجمة 
 في ترجمة النصوص الدینیة والدبلوماسیة لنقل محتوى الرسالة بأقصى ما یمكن من الأمانة.

                                                 
(1)Vanessa Leonardi, (Equivalence in translation: between myth and realty), Translation journal, 

volume 4, no.4, October, 2000.  
م وهو واضع نظریة التكافؤ الدینامیكي للكتاب ٢٠١١م وتوفي ١٩١٤مترجم ولغوي معاصر ولد في أكلاهوما الأمریكیة عام  )٢(

 المقدس. 

(3) Eugene Nida PRINCIPLES OF CORRESPONDENCE.1964 (The Translation Studies Reader) 
EDITED BY Lawrence Venuti, Professor of English at Temple University, Philadelphia 
PP126. 

(4) Eugene Nida 1964, pp129 

سالیب القصر في القرآن الكریم إلى اللغة ترجمة أ علم الترجمةافؤ الدینامي بین لسانیات النص و التك ،وانظر: محمد رفیق مباركي
 مـذكرة مقدمة لنیل درجة المـاجسـتیر في الترجمة جامعة قسنطینة الجزائر. " الفرنسیة أنموذجا
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)، فهو أن یحاول المترجم نقل رسالة لغة Dynamic equivalenceأما التكافؤ الدینامیكي (
المصدر إلى اللغة المنقول إلیها بطریقة تحدث نفس الأثر والتفاعل على المتلقي في اللغة المنقول 

 لذا یقارب هذا المصطلح مفهوم ترجمة المعنى بالمعنى أو الترجمة الحرة.  )١(إلیها.

 :عبد االله یوسف علي

م في قریة سورات وهي قریة اشتهرت ١٨٧٢من أبریل  )٢(ي في الرابعولد عبد االله یوسف عل
بعد أن حفظ  )٣(بالنسج في غُجْرَاتْ غرب الهند، وهي من المناطق التي كونت مدینة بُومْبـي الحالیة،

القرآن درس عبد االله في كلیة ویلسون التبشیریة في بُومْبـي، ثم اللیسانیس في اللغة الإنجلیزیة بجامعة 
القانون كامبریج بالمملكة المتحدة، فدرس م وحصل على منحة للدراسة في جامعة ١٨٩١بـي بُومْ 

م، كتب عبد االله عددا من الكتب حول الإسلام ١٨٩٦وحصل على الماجستیر في القانون  ١٨٩٥
قرآن إضافة إلى ترجمته للقرآن الكریم إلى اللغة الإنجلیزیة، وكانت الترجمة أكثر الترجمات الإنجلیزیة لل

الكریم شیوعا وتداولا عبر العالم. توفي عبد االله یوسف علي في مستشفى القدیس ستیفین بمدینة فولهام 
 .١٩٥٣إثر نوبة قلبیة، في العاشر من دیسمبر 

 أسلوب الحصر: 

الحصر أو القصر هو "تخصیص أمر بآخر بطریق مخصوص، ویقال أیضا إثبات الحكم  
 اتٍ وَمَا یَكْفُرُ بِهَا إِلالَقَدْ أَنزَلْنَا إِلَیْكَ آیَاتٍ بَیِّنَ وَ ( دما قال تعالى:فعن )٤(للمذكور ونفیه عما عداه"

فإنه خصص كفران الآیات القرآنیة بالفاسقین دون غیرهم. ولأسلوب الحصر  )٩٩البقرة: ( )الْفَاسِقُونَ 
 أربع طرق رئیسة وهي:

ین الأسلوب الحصري ویكاد یكون . الجمع بین النفي والاستثناء: وهو أقوى وأشهر طرق تكو ١
وهذا یبدو واضحا في القرآن الكریم، حیث یتفوق على سائر الطرق، كما أن وروده في  )٥(الأصل،

یشهد على هذا. ویكون بالنفي أولا سواء بـــــــ "ما" النافیة أو "لا" أو "إن"  -إله إلا االله لا-كلمة التوحید
 ر أدوات الاستثناء. ثم الاستثناء بــ "إلا" أو "غیر" وسائ

                                                 
(1) Vanessa Leonardi, 2000 . 

 ریل.ورد في ترجمة عبد االله یوسف علي في المصادر الإلكترونیة أنه ولد في الربع عشر بدلا من الرابع من أب )٢(

(3) Sheriff, M.A. (1994) Searching For Solace, A biography of Abdullah Yusuf Ali, Interpreter of 
Quran, Islamic Book Trust, Selangor Malaysia, p3.  

 ٩٤، ص٢، المطبعة الحجازیة، القاهرة، جالإتقان في علوم القرآنالسیوطي، جلال الدین بن عبدالرحمن، (جلال الدین)  )٤(

بحث لنیل درجة الدكتوراه الجامعة  ،ظاهرة القصر والحصر مفهوما وبلاغة في إطار القرآن الكریمالسیدة نسرین طاهر،  )٥(
  ٩٧م ص ٢٠٠٧الوطنیة للغات الحدیثة والعلوم إسلام آباد باكستان، 
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 )إِنَّمَا یَخْشَى اللَّهَ مِنْ عِبَادِهِ الْعُلَمَاءُ إِنَّ اللَّهَ عَزِیزٌ غَفُورٌ (: ىــــــــه تعالــــــــ. استخدام "إنما" نحو قول٢
 )٢٨فاطر: (

زْقَ لِمَنْ یَشَاءُ وَیَقْدِرُ) :التقدیم نحو قوله .٣ قدیم الفاعل على الفعل یدل فت) ٢٦الرعد: ( (اللَّهُ یَبْسُطُ الرِّ
 إِیَّاكَ نَعْبُدُ وَإِیَّاكَ نَسْتَعِینُ)(: على الحصر، كأنه یقول االله وحده هو الذي یبسط الرزق. وكقوله

على الفعل فدل على حصر العبادة على المخاطب وهو االله )إیاكحیث قدم الضمیر () ٥الفاتحة: (
 تعالى.

انَ إِبْرَاهِیمُ یَهُودِی�ا وَلاَ نَصْرَانِی�ا وَلَكِن كَانَ حَنِیفًا مُّسْلِمًا وَمَا كَانَ مَا كَ ( العطف بلا أو بل أو لكن. .٤  
 )٦٧آل عمران: ( )مِنَ الْمُشْرِكِینَ 

مختلفة لبناء أسلوبه  اً ویظهر من هذا العرض لمفهوم الحصر في اللغة العربیة أن هناك طرق
سؤال الذي یطرح نفسه هنا هو كیف قام المترجم إلى باستخدام الأدوات المختلفة وطرق شتى، لكن ال

ونقل هذه الأسالیب المختلفة بین الشكلیة والدینامیكیة؟  علي) بترجمةاللغة الإنجلیزیة (عبد االله یوسف 
 هذا ما ستناقشه الورقة في الصفحات التالیة.

 النفي والاستثناء: ترجمة الطریقة الأولى:

الطریقة وهي: (ما+المحصور+إلا+ المحصور علیه) و اختار الباحث ثلاث تقنیات لهذه 
(لا+المحصور+إلا+ المحصور علیه) و (إن+المحصور+إلا+ المحصور علیه) لكونها أكثر استخداما 

 في القرآن وفي كلام الناس عادة.

 (ما+المحصور+إلا+ المحصور علیه) -أ

ة واحدة في جمیع المواضع لم یتقید بترجم إذْ تفنن عبد االله یوسف علي في ترجمة هذه الطریقة، 
وَمَا مُحَمَّدٌ إِلاَّ رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِهِ الرُّسُلُ أَفَإِن مَّاتَ أَوْ (: التي ورد هذا الشكل، فمثلا قول االله تعالى

آل ( )وَسَیَجْزِي اللَّهُ الشَّاكِرِینَ  قُتِلَ انقَلَبْتُمْ عَلَى أَعْقَابِكُمْ وَمَن یَنقَلِبْ عَلَىَ عَقِبَیْهِ فَلَن یَضُرَّ اللَّهَ شَیْئًا
 قام بترجمته كالتالي:) ١٤٤عمران: 

 “Muhammad is no more than a messenger: many were the messenger that 
passed away before him. …”(1) 

                                                 
(1) Abdullah Yusuf Ali (d.1953) The Holy Quran (Koran) English Translation of the Meanings. 

Fahd Holy Quran Printing Complex in 1987، P30. 
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حظ أن )، والملاmore than) والاستثناء (إلا) تقابل (noفإن أداة النفي (ما) تقابل في الترجمة (
المترجم حاول إحلال النص في قالب یتطابق بالمعنى والتعبیر الإنجلیزي، ولم یراع الشكل، فلو أراد 

وَمَا ( . كما فعل عند قول االله تعالى:)but(التي تعني ما عدا وسوى أو  )except(الشكلیة لاستخدم 
 حیث ترجمها:)  ٥الشعراء: ( )نْهُ مُعْرِضِینَ یَأْتِیهِم مِّن ذِكْرٍ مِّنَ الرَّحْمَنِ مُحْدَثٍ إِلاَّ كَانُوا عَ 

But there comes not to them a newly-revealed Message from [Allah] Most 
Gracious but they turn away therefrom.  

إن السر وراء هذا التبدیل هو أن السیاق في الأول حدیث عن شخصیة الرسول وتفریغ فكر الناس 
ه رسول یموت كما مات الرسل قبله، فعلى هذا یكون التركیب الأنصب لهذا السیاق من دوامه، بل إن

). وفي الثاني is no more than(هو ما یدل على الانتقال، أي ما یضم معنى (بل) لذا استعمل: 
إخبار للمؤمنین بحالة الكفار، من أنهم كلما جاءتهم من االله آیة یعرضون عنها بدل الإیمان بها، ولیس 

هذا دلالة (بل) الانتقالیة. كما أن الحصر هنا لا یفید عدم إعراضهم في وقت غیر وقت نزول  في
) onlyالآیات، بل یفید الدوام على الإعراض. ومن التقنیات التي استخدمها المترجم استخدام لفظ (

بهذا . و )١(الدالة على الحصر، فمن معاني هذه اللفظة أن تأتي صفة أو ظرف بمعنى فحسب أو فقط
 ) حیث یقول:١٧یس: ( )وَمَا عَلَیْنَا إِلاَّ الْبَلاغُ الْمُبِینُ (المعنى ترجم قوله تعالى: 

“And Our duty is only to proclaim the clear message” 

فدلالة السیاق في الآیة هو حصر عملیة الإبلاغ ولیس الحساب، وقد راعى المترجم الموقف 
دون الشكلي فلم یأت في النص مقابل ما النافیة، غیر أنه أتى بإلا الدالة فتوجه نحو التكافؤ الدینماكي 

لم یستخدم  -كما سنقف علیه-على الاستثناء، وإن كان یراعي الأدوات الواردة في النص، فإنه 
 )إِنْ عَلَیْكَ إِلاَّ الْبَلاغُ ( ى:ـــــــــــالأسلوب نفسه فیما خالف الأداة في نظیر هذه الآیة كقوله تعال

حیث ترجمها بأسلوب غیر هذا وإن كانت الدلالة نفسها هي نفسها في آیة یس،  )٤٨ورى: ــــــــــــالش(
 فقال فیها:

“Your duty is but to convey”  

) فلجأ إلى حیلة أخرى وهو عدم ذكر طرف الجملة (الاسم) الذي كان isمستخدما فعل الكینونة (
) هو الاسم المكمل للجملة. ویرى الباحث أن سبب but to conveyدائما یتبع فعل الكینونة، فصار (

في آیة یس  )only(استخدم  فقداختلاف تقنیة الترجمتین بین هذین الأسلوبین هو اختلاف المخاطب، 
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) لأن الكلام كان من االله تعالى إلى رسوله but toلأن الكلام فیه موجه إلى الكفار، وفي الثاني (
 الكریم.

التي استخدمها في خلق التكافؤ الدینامیكي لأسلوب الحصر في هذا الصدد لفظ:  ومن التقنیات
)till( ،وهي أداة للربط ومعناها حتى أو إلى أن)أَهْلَ یا ( أو حتى. ففضل استخدامها في قول االله: )١

ونَ فِي إِبْرَاهِیمَ وَمَا أُنزِلَتِ التَّوْرَاةُ وَالإِنجِیلُ إِ  ) ٦٥آل عمران: ( )لاَّ مِن بَعْدِهِ أَفَلاَ تَعْقِلُونَ الْكِتَابِ لِمَ تُحَاجُّ
 قال في ذلك:

“You People of the Book! Why Dispute about Abraham when the Law 
and the Gospel were not revealed till after him” 

نه (ما+المحصور+إلا+ المحصور علیه) إلا أوإن كانت الأدوات في تكوین هذا الأسلوب هي 
 -أو -راعى الدلالة فقط، فحاصل المعنى: ما أنزل االله التوراة والإنجیل إلا من بعد إبراهیم، أي إلى أن

 ) بمعناها السابق ذكره. tillحتى  توفي وانقرض زمنه. فهذا یتطلب توظیف (

 قبل أو بعد ذكر أداة النفي مسبقا هي )verb to be) بعد ذكر فعل الكینونة (butوتقنیة توظیف (
(ما+المحصور+ فعل :من أكثر التقنیات استخداما في ترجمة هذا النوع من الأسلوب، وصفتها هي

وَمَا مِنْ إِلَهٍ إِلاَّ اللَّهُ الْوَاحِدُ ( ) ففي مثل قول االله تعالى: المحصور علیه+   butالكینونة +
 عبد االله یوسف علي إلى:ترجمها ) ٦٥ص: ()الْقَهَّارُ 

“No god is there but the One God، Supreme and Irresistible.”  

 (لا+المحصور+إلا+ المحصور علیه)-ب

لیس هناك اختلاف كبیر بین كیفیة ترجمة أسلوب القصر لهذه الطریقة وبین ما سبق، إلا أن 
ففي  )butاللافت للنظر هو أن المترجم اختص مواضع الاستثناء في كلمة التوحید وما شابهها بلفظ (

 ) مقابل حرف الاستثناء:butاستخدم (  )١٩محمد: (  )فَاعْلَمْ أَنَّهُ لا إِلَهَ إِلاَّ اللَّهُ ( ى:قوله تعال

“Know, therefore، that there is no god but Allah”  

حَتَّى إِذَا أَدْرَكَهُ الْغَرَقُ قَالَ ( وقد خالف فيإله إلا هو"  في جمیع ما كان على "لاكذلك الأمر و 
 ) فقال:٩٠یونس: ( )هُ لا إِلَهَ إِلاَّ الَّذِي آمَنَتْ بِهِ بَنُو إِسْرَائِیلَ وَأَنَاْ مِنَ الْمُسْلِمِینَ آمَنتُ أَنَّ 
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“At length when overwhelmed with the flood، he said: I believed that there is 
no god except him whom the Children of Israel believe in: I am of those who 
submit (to Allah in Islam)."” 

 

وذلك في موضعین في السورة، ویبدو أن المترجم لاحظ صلة (الذي) بعد اسم الجلالة مباشرة 
إِنَّهُمْ كَانُوا إِذَا ( فیها وفي قوله تعالى: (except)استخدم لفظ فاختار لها ما یمیزها عن من غیرها، ف

هُوَ اللَّهُ ( كما استخدم تركیبا خاصا لقوله تعالى: )٣٥الصافات: () هُ یَسْتَكْبِرُونَ قِیلَ لَهُمْ لا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ 
  )٢٢الحشر: ( )الَّذِي لا إِلَهَ إِلاَّ هُوَ عَالِمُ الْغَیْبِ وَالشَّهَادَةِ 

“Allah is He, than Whom there is no other god;- Who knows [all things] both 
secret and open;” 

استعمال هذا الأسلوب الخاص كما یبدو للباحث هو أنه جعل "عالم الغیب" صفة لضمیر هو ف
بتقدیر الصلة، لذا نراه في الترجمة الإنجلیزیة یحول صیغة اسم الفاعل (عالم) إلى ضمیر 

كان في السر  إله إلا هو الذي یعلم ما ) فكان تقدیر المترجم: لاknows) مع الفعل (whoموصول(
 ة.والعلانی

فــــــي  )no+god+but+Allah/Heوعلـــــى كـــــل حــــــال یمكـــــن تفســـــیر توظیــــــف المتـــــرجم تقنیـــــة ( 
ــــد  ــــي حــــوالي -ترجمــــة كلمــــة التوحی ــــرآن الكــــریم ٣٧ف ــــأن الكلمــــة أســــاس الإســــلام،  -موضــــعا مــــن الق ب

فهــــــي تعتبــــــر أشــــــرف كلمــــــة فــــــي القــــــرآن ومفتاحــــــا لــــــدخول الإســــــلام وأفضــــــل الــــــذكر علــــــى الإطــــــلاق. 
 أسلوبیة كما كان لها خاصیة دلالیة ودینیة. فعدم التغییر یعطیها خاصیة 

وقد لاحظ الباحث مراعاة المترجم لدلالة الفعل في بعض الآیات التي ورد فیها الحصر فقام 
بَا لاَ یَقُومُونَ إِلاَّ كَمَا یَقُومُ ( بإضافة ما یدل على زمن الفعل، ففي قول االله تعالى:  الَّذِینَ یَأْكُلُونَ الرِّ

إخبار بما سوف یحدث في المستقبل، فآكلو الربا لا  )٢٧٥البقرة: ( )بَّطُهُ الشَّیْطَانُ مِنَ الْمَسِّ الَّذِي یَتَخَ 
 )١(یستطیعون القیام من قبورهم یوم القیامة إلا كما یقوم المصروع حال صرعه  وتخبط الشیطان له.

)، فعلى هذه الدلالة مشى (لا یقومون) هنا إذًا فعل مضارع یدل على ما سیحدث (المستقبل فعل دلالةف
 المترجم فقال:

  “Those who devour usury will not stand except as stand one whom the Evil 
one by his touch has driven to madness.”   
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) بمعنى سوف المستخدم modal auxiliary( ) وهو فعل مساعد نسفيwill( الملاحظ هو زیادة
) ثم المحصور وهو notثم أتى بعده حرف النفي ( )١()future tenseبل (في التعبیر عن المستق

 ) وأخیرا المحصور علیه وهو:exceptالقیام، ثم حرف الاستثناء (

)as stand one who the evil one by his touch has driven to madness  ( 

ة في ترجمة عبد االله یوسف علي لأسلوب الحصر أیضا تغییر الاسم ومن التغییرات الدینامیكی
)noun،فَلاَ ( ومن ذلك ترجمة قوله تعالى: ) المحصور علیه إلى اسم مكون من مضاف ومضاف إلیه

 فقال في ترجمتها:) ١٣٢البقرة: ( )تَمُوتُنَّ إِلاَّ وَأَنتُم مُّسْلِمُونَ 

“Then die not except in the faith of Islam” 

) وكذلك الأمر faith of Islamفإنه حول الاسم (مسلمون) إلى اسمین مضاف ومضاف إلیه (
آل ( )یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ اتَّقُواْ اللَّهَ حَقَّ تقَُاتِهِ وَلاَ تَمُوتُنَّ إِلاَّ وَأَنتُم مُّسْلِمُونَ (لنظیر هذه الآیة:  بالنسبة

 )١٠٢عمران: 

“O you who believed! Fear Allah as He should be feared and die not except in 
a state of Islam.” 

) للتعبیر عن كلمة الإسلام، وهذا تماشیا مع state of Islamفركب اسمین عن طریق الإضافة (
دلالتها الواسعة كما فسرها الرسول صلى االله علیه وسلم في حدیث عمر الذي رواه مسلم: أن یشهد 

بأن لا إله إلا االله ویصلي ویزكي ویصوم ویحج، وهذا أقل ما یُتطلب من العبد أن یموت علیه.  المرء
 فهذا إذًا معنى الحصر في هاتین الآیتین حسب ما ترجمه یوسف علي.

 (إن+المحصور+إلا+ المحصور علیه) -ج

حث أن یوسف هذه هي الطریقة الثالثة من بین الحصر بطریقة النفي والاستثناء، وقد لاحظ البا
ومن ذلك قول االله   )no +more than() أو no +less thanعلي أكثر من استخدام تعبیر: (

 :فترجمه) ٤النجم: ( )وَحْيٌ یُوحَى إِنْ هُوَ إِلا( تعالى:

“It is no less than inspiration sent down to him” 

 )٥٩الزخرف: ( )دٌ أَنْعَمْنَا عَلَیْهِ عَبْ  إِنْ هُوَ إِلا إِنْ هُوَ إِلاَّ وَحْيٌ یُوحَى( وقوله:

“He was no more than a servant We granted our favor to him” 
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فالترجمة بهذا تتماشى مع معنى حرف (إن) في العربیة فإنه یأتي بمعنى (لیس) أو (ما) كما قال 
وهي في الإنجلیزیة  )onlyالكوفیون فیكون المعنى: ما هو إلا عبد أنعمنا علیه. وقد یستخدم تعبیر:(

وهذا المعنى أیضا في العربیة یفید الحصر، لذا وظفه  )١() بمعنى فحسب أو فقطadverbظرف (
  )٢٥المؤمنون: () نْ هُوَ إِلاَّ رَجُلٌ بِهِ جِنَّةٌ فَتَرَبَّصُوا بِهِ حَتَّى حِینٍ (  المترجم في قوله تعالى:

"He is only a man possessed: wait [and have patience] with 
him for a time."  

د یساوي بین هذه الطریقة والطریقة السابقة باعتبار أن الحروف المستخدمة في الحصر (لا+ وق
إلا) أو (ما+ إلا) أو (إن+إلا) في بعض المواضع تشترك في الدلالة والقوة، لذا رأینا كیف ساوى جمیع 

وَلَمْ یَتفََكَّرُواْ مَا بِصَاحِبِهِم ( یقول في قول االله تعالى: )but +noهذه الطرق في ترجمتها تارة بتقنیة: (
 )١٨٤الأعراف: ( )مِّن جِنَّةٍ إِنْ هُوَ إِلاَّ نَذِیرٌ مُّبِینٌ 

Do they not reflect? Their companion is not seized with madness; he is but a 
perspicuous Warner.  

 ترجمة الطریقة الثانیة: إنما.

إِنَّمَا حَرَّمَ ( المفسرون قولـه تعـالىفسر ، ولـذلك )إلاّ (و  )مـا(ضمن معنى أن یتوجه القصر فیه و 
وهـو المطـابق لقراءة الرفع المقتضیة لانحصار التحریم على المیتة  )١٧٣البقرة: ( )عَلَیْكُمُ الْمَیْتَةَ وَالدَّمَ 

ومن معانیها في ) onlyیستخدم أیضا لفظ: ( -عبد االله یوسف-لذا نرى المترجم  .)٢(والدم فما بعده
حرم االله علیكم المیتة  فكأن المترجم یقول معنى الآیة هو: )٣(فحسب كما سبق،الإنجلیزیة فقط و 

مًا عَلَى طَاعِمٍ یَطْعَمُهُ إِلاَّ (  والدم... فقط تماشیا مع نظیر هذه الآیة قُل لاَّ أَجِدُ فِي مَا أُوحِيَ إِلَيَّ مُحَرَّ
 )١٤٥الأنعام: ( )كُونَ مَیْتَةً أَوْ دَمًا مَّسْفُوحًا أَوْ لَحْمَ خِنزِیرٍ فَإِنَّهُ رِجْسٌ أَوْ فِسْقًا أُهِلَّ لِغَیْرِ اللَّهِ بِهِ أَن یَ 

 انظر لترجمته:

He has only forbidden you dead meat and blood… 

یوسف علي هو استخدامه المتباین (إنما) لدى عبد االله  لكن اللافت للنظر في ترجمة الحصر بـــــ
موضعا من القرآن  ١١٣بین أسالیبها تبعا لمقتضى دلالة الآیة، فقط وردت لفظة (إنما) في حوالي 

الكریم لكن الباحث بمتابعته لهذه الأسالیب في ترجمة عبد االله یوسف وجد أكثر الأسالیب الحصریة 
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راعى الدلالة دون حرف الحصر (إنما)، وتوضیحا  دینامیكیة والبعد عن الشكلیة، مما یعني أن المترجم
 لهذه النقطة یمكننا المقارنة بین ترجمته لهاتین الآیتین كلتیهما في سورة المائدة:

 

إِنَّمَا جَزَاء الَّذِینَ یُحَارِبُونَ اللَّهَ وَرَسُولَهُ وَیَسْعَوْنَ (
 )٣٣المائدة: () فِي الأَرْضِ فَسَادًا أَن یُقَتَّلُواْ 

The punishment of those who wage 
war against Allah and His Apostle, and 
strive with might and main for 
mischief through the land is: 
Execution…  

إِنَّمَا وَلِیُّكُمُ اللَّهُ وَرَسُولُهُ وَالَّذِینَ آمَنُواْ الَّذِینَ (
كَاةَ   )وَهُمْ رَاكِعُونَ  یُقِیمُونَ الصَّلاةَ وَیُؤْتُونَ الزَّ

 )٥٥المائدة: (

Your (Real) Friends Are No Less Than 
Allah، His messenger and the (fellow 
of) Believers-those who establish 
regular prayers and regular Charity, 
and they bow down humbly in 
worship.  

ولو -من الشكلیة إلى الدینامیكیة، حیث لا نشعر  یظهر من الترجمة الأولى انطلاق المترجم
بما یقابل حرف الحصر (إنما) في النص المترجم، بل حول النص من الحصر إلى جملتین  -تلمیحا

تشكل الأولى المبتدأ والثانیة الخبر، فلو أعطي النص الإنجلیزي هذا إلى مترجم لیترجمه إلى العربیة 
رجمة: "العقوبة المفروضة على الذین یحاربون االله ورسوله هي بغض النظر عن شكل الآیة لكانت الت

القتل..." ولكنه في الآیة الثانیة جاء بما یقابل حروف الحصر، والسر في التفرقة بین هاتین الترجمتین 
هو أنه یوجد في الآیة الأولى التفصیل بین العقوبة المفروضة على أهل الفساد وهي القتل أو الصلب 

أو الأرجل، حسب الجریمة وظروفها أضف إلى ذلك اجتهاد القاضي في ذلك. بینما في أو قطع الید 
، فالولایة هي نفسها، المؤمنینالآیة الثانیة یكون الحصر أقوى إذ لا فرق بین حكم ولایة االله ورسوله أو 

 لذا حرص على الإتیان بالحصر.  

) إِنَّمَا یَتَذَكَّرُ أُوْلُواْ الألَْبَابِ ( مة قول االلهكلیة في ترجـــــــــــومن هذا القبیل أیضا تحرره من الش
 حیث ترجمها بحیث لا یشعر المتلقي بأن في لغة المصدر أداة حصر، یقول: )١٩د: ــــــــــــالرع(

“It is those who are endued with understanding that receive admonition” 

ة ینحو نحو متابعة شكل الآیة فیأتي بما یقابل أداة وهكذا تسیر الترجمة عند یوسف علي، فتار 
 الحصر وحینا آخر یتحرر من قیود الأداة فیأتي بتركیب یحمل دلالة قریبة من الحصر.
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 ٢٤ 

 ترجمة الطریقة الثالثة: التقدیم والتأخیر.

التقدیم  إن التقدیم والتأخیر ظاهرة أسلوبیة في اللغة العربیة، وقد نوه علماء اللغة والبلاغة على أن
إنَّه جم المحاسن، لا یأتي عبثا، بل یكمن وراءه أسرار دلالیة، یقول في ذلك عبد القاهر الجرجاني "

ولا تزال ترى شعرا ، ویفْضي بك إلى لطیفـة، لك عن بدیعة واسع التصرف، بعید الغایة، لا یزال یفْتَر
ندك أن قدم فیه شيء وحول یروقك مسمعه ویلطف لدیك موقعه ثم تنظر فتجد سبب أن راقك ولطف ع

 )١(اللفظ عن مكان إلى مكان"

فمن هذه اللطائف التي یفضي التقدیم والتأخیر إلیها الاختصاص أو الحصر، وأول ما یوافینا من 
فتقدیم ضمیر  )٥الفاتحة: ( )إِیَّاكَ نَعْبُدُ وَإِیَّاكَ نَسْتَعِینُ ( الحصر في القرآن الكریم هو قوله تعالى:

 موضعین من الآیة یفید الحصر، أي نعبدك ونستعین بك فقط، وترجمة عبد االله لهذا هي:(إیاك) في ال

Thee do we worship, and Thine aid we seek. 

وخاصة في الشطر الأول من الآیة مع  یبدو إن المترجم هنا تابع شكل الآیة من التقدیم والتأخیر
 :المساعد (Do)زیادة فعل

 

 ــــــــــــــــعبد ـــــــــــنـــــــــــــــــ إیاك

Thee we )٢((Do) Worship 

 

أما في الشطر الثاني فرصدنا تغیرا بسیطا بأن ترجم أیاك نستعین بما كان ترجمته الحرفیة هي: 
"نطلب معونتك". فعلى هذا یمكن القول بأنه تصرف في الشطر الأخیر. أما من الناحیة الحصریة 

الأسلوب الإنجلیزي من الإحاطة بمعنى الحصر الموجود في الآیة لعدم  فیرى الباحث عدم كفاءة هذا
وجود هذه الخاصیة الكامنة وراء التقدیم والتأخیر في اللغة الإنجلیزیة، وهذا من ما یسمى بالدلالة 

أنها غیر مهمة، بل قد تكون عین  يلا یعنالمصاحبة، أو المعاني الثواني. غیر أن تسمیتها هكذا 
هنا یدري جیدا دلالة التقدیم في هذه الآیة، فتابع النظم القرآني  الآیة، فالمترجمفي هذه  المقصود كما

فصاغ الترجمة على شكل الآیة، وساعده في ذلك أن اللغة الإنجلیزیة تفضل في أسلوبها تقدیم الاسم 
 على الفعل، فطابق التقدیم والتأخیر الموجود في النص الإنجلیزي.

                                                 
 .١٠٦ص  ،٢٠٠٠القاهرة  مكتبة الخنجي، عبد القاهر. دلائل الإعجاز ،الجرجاني )١(
 في النص المترجم، لأنها في هذه الحالة لیس لها معادل في العربیة.  )doیلاحظ حذف ( )٢(



 .م٢٠١٨ )٢) العدد (١٤المجلد ( اللغة العربیة وآدابها، ردنیة فيالمجلة الأ 
 

 ٢٥ 

التي تفضل تقدیم الفعل على غیره، فإذا حدث تأخیر الفعل وصدر فعل فلا بد وهذا خلافا للعربیة 
زْقَ لِمَنْ یَشَاء وَیَقْدِرُ ( من سر دلالي كالعنایة أو الحصر، ففي قوله تعالى:   )٢٦الرعد: ( )اللَّهُ یَبْسُطُ الرِّ

دلالة الحصر في  (یبسط) والسر في ذلك دلالة على الحصر، لكن أین تقدیم الاسم (االله) على الفعل
 ترجمة هذه الآیة؟

 

“Allah does enlarge or grant by (strict) measure the sustenance (which He 
gives) to whomso he pleases.” 
 

 ترجمها:  )١٥٨: آل عمران( )وَلَئِن مُّتُّمْ أَوْ قُتِلْتُمْ لإِلَى اللَّه تُحْشَرُونَ ( ومثله أیضا قوله تعالى

 

“And if you die، or are slain, Lo! It is unto Allah that you are brought 
together. 

ین بحیث فالنظام هو نفس نظام اللغة الإنجلیزیة في كلا النصین، وإن كان المترجم تعامل مع الآیت
 والحشر إلى االله بعد الموت. للنص وهي بسط االله الرزق لمن یشاء، یفهم الدلالة الأولیة
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 ٢٦ 

 :الخاتمة

لقد تبین لنا بعد تتبع ترجمة أسلوب القصر في القرآن الكریم إلى اللغة الإنجلیزیة لدى الأستاذ عبد 
 االله یوسف علي على أنه:

یحاول عند الترجمة متابعة النظام الشكلي لأسلوب القرآن، حیث یوجد في أغلب ترجمة أسلوب  •
تمكین القارئ من هدف من هذا وال فؤ شكليالحصر، مما یعني وجود تكا تالقصر ما یقابل أدوا

  .فهم النص الأصل قدر الإمكان
یتحرر المترجم تارة من القیود الشكلیة لخلق أثر التفاعل الدلالي الموجود في النص الاصلي،  •

سورة المائدة. وهذا  ٣٣حیث یحتل أسلوب لغوي آخر مكان الأسلوب الحصري، كما في الآیة 
 یا.  السلوك یعد تكافؤا دینام

یوجد في ترجمة الأسالیب الحصریة لدى عبد االله یوسف اختیار دقیق للأدوات المقابلة للأدوات  •
الحصریة في بین اللغتین، بحیث تتطابق كل أداة مع الموضع الذي وضع من الناحیة الدلالیة، 

 لذلك نرى اختلاف الأداة في ترجمة أسلوب من نوع واحد.
كدلالة الحصر في التقدیم  –نة وراء أسلوب حصر معین عندما یتعذر نقل الدلالة الكام •

 یحاول المترجم ترجمة النص باستخدام التكافؤ الشكلي كما حدث في آیة الفاتحة.    -والتأخیر
     

 
 


